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IHAUBIAYAJIBHO-ABTOPCBKA BEPBAJIbHA AKTYAJIIBAIISA KOHIEIITY
DISEASE B OIOBIJAHHI EJIIC MAHPO “SOME WOMEN”

V crarTi A0CTiKYEThCS IHAUBIAyanbHO-aBTOpChKa cneldika npencrasienus kouuenty DISEASE B onosinanni E. Manpo. V xoxai
JOCITIKEHHST PO3IIISIHYTO MiAXOAN 10 BU3HAYCHHS TEPMiHY «KOHIICNT». Y pe3yNbTaTi aHaji3y BHSABICHO OCOOIMBOCTI €KCILTILUTHOT
Ta IMIUTILUTHOT BepOaJti3awii KOHLENTY SIK HPOsIBY aBTOPCHKOTO i/[I0JICKTY.

Kniouogi cnosa: konyenm, KOHYeNnmyaibha KapmuHa ceinty, KOHCMumyenm, 6epoanizayisi.

Cemenwora A.JI. UHauBuayaibHO-aBTOPCKasi BepOanbHasa akryanu3anus koHuenta DISEASE B pacckaze Duamc Manpo
“Some Women”. B cratbe Oblta HMccleqoBaHa WHAWBUIYaIBHO-aBTOpPCKas crenu¢uka npexcrtaBireHus konmenta DISEASE B
pacckaze O. Manpo. B xone uccrnenoBaHust ObUIM pacCMOTPEHBI MOAXOJBI K ONPEAETIECHHIO TEPMUHA «KOHIENT». B pesynbrare
aHanu3a OBUIM BBISIBIEHBI OCOOCHHOCTH SKCIUIMIMTHOM M MMIUTMLUTHON BepOaau3alMi KOHIIENTa KakK NPOSBICHUS aBTOPCKOTO
UIUONIEKTA.

Kniouesvie cnosa: xonyenm, konyenmyansHas KapmuHa Mupd, KOHCMUMyeHm, 6epoaiu3ayus.

Semeniuta H. L. Individual-authorial Verbal Actualization of the Concept DISEASE in the Story of Alice Munro “Some
Women”. The article studies individual-authorial specificity of representation of concept DISEASE in the story of A. Munro. The
study analyzes approaches to definition of “concept” by different scientists: S. Askoldov, D. Likhachov, V. Telia, Z. Popova,
I. Sternin, I. Stepanov and others. The article is based on the definition of concept, as semantic formation, which contains
linguocultural specificity, marks ethnic linguistic worldview, but also reflects panhuman activity.

The analysis reveals the representation of concept DISEASE through explicit and implicit verbal means. Among explicit verbal
means there are constantly used lexical items with seme DISEASE. Concept DISEASE is actualized by the description of sick man
and atmosphere in the house.

Implicitly concept is represented by using of similes, that add narration imagery and emotionality, and using of hints in dialogues of
characters, that create the atmosphere of depression.

The other tool of concept verbalization in the story “Some Women” is the use of other concepts’ constituents, which meaning is
closely connected with the analyzed concept. These are concepts of death, fear, care, life. Constituents of concepts of death, fear and
care are in close touch with concept DISEASE. Concept of life is, on the contrary, antonymic to it. The study of verbal explication of
concept DISEASE in the story “Some Women” by A. Munro reveals specificity of verbalization of motives: disease, death and life. It
highlights specific features of authorial idiolect and helps to deepen into authorial world perception.

Key words: concept, concept worldview, constituent, verbalization.

XBopoOa sK (i310JOTIYHO-TICUXIYHE SIBHIIE — L€ MOPYIICHHS IiSUIbHOCTI JIFOJACHKOTO
Oprasi3my, Oy/b-sIKe HOTIpIIECHHS CTaHy 3/I0pOB’s, SIKE Ma€ CBOI NMPHYMHHU Ta O3HaKH. DeHOMEH
XBOpPOOHM 3aBkau OyB MpeIMEeTOM JOCHiKeHHS OararboX HayK, HIpU IIbOMY BIH TaKOX
XapaKTEePU3YEThCA TICHUM 3B’S3KOM 3 KaTETOpisIMH EK3UCTEHIIaIbHOTO TOPSAIKY, HANPHUKIA,
KUTTS Ta cMepTi. Lle moeaHye KOHIENT «XxBOpoOa» 3 €TUYHUMH, MOPAIILHUMHU Ta CBITOTJISIHHUMH
YSIBJICHHSIMH, SIKI XapaKTEePU3YIOThCsI 3HAYHOIO JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHOIO crienudikor. Buxomsun
3 IBOT'0, XBOPOOY MOXKHA PO3TIIAAATH SIK KOHLIEMT, 10 BUIIMBAE 3 ICTOPUYHOTO JOCBIY JIFOJCTBA.

Metorw crarti € mpocmimkenHs konuenty DISEASE B omosimanni Emic Manpo “Some
Women” nuigxoM aHajizy BiJIOBIIHUX MOBHHX 3aC00iB.
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[TocraBneHiii MeTi BiAMOBIJAIOTH HACTYIHI 3aBJAAaHHS: TPOAHAII3yBaTH WIAXOAU JO
BU3HAUCHHSI TEPMIHY «KOHIENT»; MOCHIIWTH BepOanbHi mokasHuku koumenty DISEASE B
onoBifanHi E. MaHpo 3 MeTOr0 BU3HAUEHHS 1HAMBINYalbHO-aBTOPCHKOI crienu@iku akTyami3arii
KOHLETTY.

006’exTom pocaimkenHs € konmnent DISEASE B onoBiganni E. Manpo “Some Women”.

IlpeameToM [OCTiIUKEHHS € 1HAMBITYaJbHO-aBTOPCHKI BepOajabHI 3aco0W akTyasizarlii
JOCIIIKYBAHOTO KOHIIETITY Ha €KCIUTIUTHOMY Ta IMIUTIIUTHOMY PiBHSX.

Konmnenr, sk ckiagHuii MDKIUCIUTUIIHAPHUN TEPMIiH, XapaKTEPU3Y€EThCS HASBHICTIO PI3HHUX
MiIXOAIB A0 Horo BWBYEHHs Ta aHamizy. Hampukian, 3 Touku 30py C.O. AckonbpaoBa, SKHiA
BIPOBAJIMB TEPMIH Y HAYKOBHM OOIT, KOHIENT — II€ ySBHE YTBOPEHHS, SIKE Yy MPOIECI pO3IAyMy
3aMillye HaM HEBU3HAYEHY KiJBKICTh MIPEIMETIB OJHOTO i TOrO %k poay [AckonbaoB 1997, c. 269].

. C. JluxadoB mNpOMOHYE BBAKAaTH KOHIENT «alreOpaiuyHUM 3HAYEHHSAM», SIKE
BUKOPUCTOBYETHCSI B YCHOMY Ta MHUCHbMOBOMY MOBIIEHHI, Ta YaCTKOBO IMOTOKYETHCS 3 JTYMKOIO
C. O. Ackonpi0Ba, TPOTE AKIICHTYE yBary Ha TOMY, IO KOHIIENT ICHYE HE JJIs KOKHOTO CJIOBa, a
JUIS KOKHOTO OCHOBHOTO 3HAQUEHHsS CIIOBA, sKe 3adikcoBaHO y cioBHUKY [JluxaueB 1993]. Ha
nymky B. M. Temnisi, KOHIIENT — 1€ BCE, IO BIJIOMO MPO 00 €KT «y BCiMl €KCTEHCI I[bOTO 3HAHHS»
[Temust 1996, c. 97]. BiH € CeMaHTHYHOIO KAaTETOPi€l0 HAWOUIBIIOTO CTYMEeHS aOCTpakIlii, 110
BKJTIOYA€E B ceOe OKpeMi 3HAUCHHSI KOHKPETH3aIlil 3aralbHOI CEMaHTHKH.

[HImMHA TiAXio A0 TOHSATTS KOHIIENITY XapaKTepu3ye e TEepPMiH SK SIBUIIEC MEHTAIBHOTO
xapaktepy. Tak, IPEICTABHHKH BOPOHE3bKoi HaykoBoi mkomu 3. J|. ITomosa ta M. A. CrepHin
BHU3HAYAIOTh KOHIICTIT SIK JUCKPETHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, 10 € 6a30BOI0 OAMHHIICIO PO3YMOBOTO
kony moaunaH [[Torosa, Ctrepuun 2007, c. 24]. BoHu Takox 3a3Ha4ar0Th, 10 BHYTPIIIHS CTPYKTYypa
KOHIIENTY € Pe3yJbTaTOM KOTHITHBHOI MiSUTBHOCTI SIK OKPEMOi OCOOHMCTOCTI, TaK 1 CYCHUIbCTBA B
nutomMy. BapTo 3a3HaumMTH, 10 KOHIENT, 32 BU3HAYCHHSIM HAyKOBIIIB, BKJIIOYAE B ceO€ HE TUIBKU
KOMIUICKCHY CIIOBHUKOBY iH(opmariro mpo mpeaMer abo sBHINE, ajde W CTaBIEHHS CYCHUTBHOI
CBIZIOMOCTI IO HBOTO.

[HIIi HAYKOBIII PO3MIANAIOTH KOHLENT SK a0CTPakTHY, 3MICTOBY OJMHMIIO TaM’STi, SIKOIO
orepye JII0JAuHa B Tporeci MucieHHsa. KoHienTt BigoOpakae JOCBi Ta 3HAHHS, 3MICT pe3yJIbTaTiB
TiSUTBHOCTI JIFOJICTBA 1 TPOLIECIB TI3HAHHS CBITY y BUTIIAAI TaK 3BAaHUX «KBAHTIB 3HAHHS»
[Ky6psikoBa 1996, c. 90]. [Ipu mpomMy KOHILIENITH, SK OJWHUII iH(OpMaIlii, MOKYTh BKJIIOYATH B
ce0e sik 00’ €KTUBHI, TaK 1 yABHI BIJOMOCTI IIPO CBIT.

JlocaiaKyoun KOHIIENT, HAYKOBILI HArOJIOIIYIOTh TaKOX Ha HAJEKHOCTI LbOTO MOHSATTS IO
€THOKYJBTYPHOTO CBITY JIOAWHHU. Y IBOMY BHSBISETHCS KYJIbTYPOJIOTIYHHNA MIAXIJ 10 TEPMiHY
«koHIenT». Takoro miaxoxy gorpumyethes HO. C. CrenanoB. Bin BU3Ha4ae KOHIIENT SIK OCHOBHY
OJIMHUITI0 KYJIbTYPH y MEHTAIBLHOMY CBIiTi JIFOJWHU, O CTPYKTYPH SIKOTO BXOJIUTH €TUMOJIIOTIS,
cydacHi acortiaiii, orinku Ta iH. [Ctenanos 2004, c. 43]

HasiBHICTh BENMKOI KITBKOCTI BU3HAYEHD TEPMiHY «KOHIENT» 3yMOBIIIOE Pi3HOACIIEKTHE HOTO
JOCTIKEHHS, Y AKUX CHUIBHUM € KOMIUIEKCHE BUBUEHHS MOBHU, CBIJIOMOCTI JIIOAMHU Ta KYJIbTYpPH.
Hamma HaykoBa po3Bifgka 6a3yeTbcs Ha BU3HAUEHHI KOHIICTITY, 3anporioHoBaHoMy B. A. MacnoBoto,
gKa pO3IJsAfae KOHIENT SK CEMaHTHYHE YTBOPEHHS, [0 Ma€ JIHTBOKYJIBTYPHY CHEUUPIKY,
MapKipye €THIYHY MOBHY KapTHHY CBITY (BepOalli3yeTbCsl 3a JOMOMOTOIO CIIOBA), ajle OJHOYACHO
BIJIJI3EPKAITIOE 3MICT 3arajbHOIOACHKOI TisibHOCTI [Macmosa 2004, c. 36].

[Ipu anami3i KOHUENTIB BAXJIUBUM € Te, 110 BepOami3oBaHi y TEKCTax XYAOXKHIX TBOPIB,
MEPEIOMITIOIOYHCH Yepe3 MPU3MY aBTOPCHKOTO CBITOOQYEHHs, BOHH OTPUMYIOTh 1HJAMBIAyaJbHY
cneuniky. Xym0oKHIH TEKCT Mae CTaTyc IHAMBINYaJbHOI KapTHHHU CBiTYy. IIpu 11boMy, Ha piBHI
XyJI0)KHBOTO TBOPY KOHIIETITyaJbHa KapTHHA CBITY MUChMEHHHKA BiJIOOPAKAETHCA Y WOTO MOBHIM
KapTHHI CBITY 3a IOIIOMOT0l0 MOBHHX 3aco0iB [Kpacasckuit 2016, c. 167]. BukopuctanHs aBTopoM
MIEBHOT'O KOHIIENTY OB’ 13aHO 3 HOT0 CBITOOAUYEHHSM, HACTPOEM, OakaHHAMH ab0 Oiorpadiero.

Konnent DISEASE B onoBiganni Enic Manpo “Some Women” nipeicraBieHo:

1. EKCruninmuTHO: NUISXOM BHKOPHCTAHHS B TEKCTI BIAMOBIIHHX JeKceM leukemia, sick,
sickroom, invalid, patient.

2. IMITIATHO: YMTaY CIpUiMae KOHIENT, aHATI3yF0UH KOHTEKCT, CTUITICTUYH] IPUHOMH.
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3. Uepe3s iHIII KOHIIENTH, Oe3MocepeIHbo MoB’ s13aHi 3 koHIentoM DISEASE.

3 mepmmx psakiB omnoBigaHHs 3micT koHuenty DISEASE mnpencraBieHo B TpaguiiiftHOMY
PO3YMiHHI — KOHLIENT Ma€ Halip CTaHAAPTHUX XapaKTepUCTUK. [Io Mipi pO3BUTKY CIOKETY 3MICT
konnenty DISEASE po3muproeTscsi, 3MIHIOEThCSI Yepe3 TMPU3MY aBTOPCHKOTO CBITOOAYEHHS 1
OTpPHUMYE 1HAMBITyaTbHUNA crienu(iuyHmiA paKypc.

PosnoBias B omoBimanHi “‘Some Women” BemeThCcs Bif mepiioi ocobu, a came J0pOCIIOi
KIHKH, SKa PO3IOBiNA€E MpO MOAil, U0 TpamWIuCh y ii miamiTKoBi poku. IlounHaroum 3 meprmx
PAIKIB OTIOBIAaHHS, HA TIEPIIUHN TJIaH BUXOJAUTh MOTUB XBOPOOH, SIKUH pPealli3yeThbCsl €KCIUTIIUTHO B
omnoBinanHi Haparopa: (1) “I can remember... and when there was nothing much to be done about
things like polio and leukemia” [Munro 2009, c. 232]; (2) “Some people who got polio got better,
crippled or not, but people with leukemia went to bed, and after some weeks’ or months’ decline in
a tragic atmosphere, they died” [Munro 2009, c. 232]. llle 1o mo4atky po3noBiJi NpO KOHKPETHY
KHUTTEBY CHUTYAIlll0 aBTOpPKa HIOM HalalITOBYye 4YMTaya Ha TeMy XBOpOOW, CMepTi, Tparenii,
BXKHUBAIOYH BITIOBIHY JIGKCUKY: polio, leukemia, crippled, decline, tragic, died.

E. Manpo He BHUMNAIKOBO BHMKOPHCTOBYE Ha3BU XBOPOO, a/pke TOJOBHUU NEpCOHaX il
OTOBiTaHHS XBOpie came Ha JyeikeMito: (3) “Young Mr. Crozier had come safely home from the
war... and now he had leukemia” [Munro 2009, c. 232]. Buxopucrana nekcema safely mae
3Ha4YeHHS «0e3 (pi3uuHux TpaBM Ta mkoauw» [Longman]. [lapanenbHe BXKUBaHHS IBOX JIEKCEM 3
AQHTOHIMIYHUM 3HAYCHHSM CTBOPIOE €(EKT aHTUTE3W Ta BUKIMKAE IMOYYTTS HECIOJIBAaHKU Ta
HerepeadadyBaHocTi xBopoOu. Tak aBTOpka MigKpecaoe O€3MOpagHICTh JIIOAUHU Tepes
XBOPOOOIO.

[IpoTsiroM yChOTO OTOBiJaHHS 3yCTPIYAIOTHCS JIEKCEMH, SKi HA3WBAIOTh XBOPY JIIOJIUHY:
“sick” [Munro 2009, c. 238, 243, 244, 262], “patient” [Munro 2009, c. 235, 245] “invalid” [Munro
2009, c. 234]. Skmo nekcemu “‘sick” Ta “patient’ XapaKTepu3ylOTh 0CO0Y K XBOPY, IO CTPaXKIa€e
BiJl XBOpoOu, TO Jekcema “invalid’ Mae OKpIM CEMH «XBOPHUI», TAKOXK CEMY «HEII€31aTHOCTI»
[Merriam-Webster]. TakumM YWHOM, HaroJIONIYETHCA Ha TSHKKOCTI XBOPOOM TOJOBHOTO Tepos
OTIOBiaHHSI.

TsoxkicTh crany mictepa Kposziepa miATBEpIKYEThCS TAaKOXXK B OMUCI MOTO 30BHINIHBOTO
Burisigy. E. MaHpo BUKOPHUCTOBYE MOPIBHAHHS, 10 POOUTH OMHUC OUTBII OOpa3HUM, MOKA3HUM Ta
emoritnum: (4) “Mr. Crozier looked terrible. A tall man whose ribs had shown like those of
somebody fresh from a famine when she sponged him, whose head was bald and whose skin looked
as if it the texture of a plucked chicken’s, his neck corded like an old man’s” [Munro 2009, c.
243]; (5) “Anybody could see how he was failing. There were hollows in his cheeks like an old
man’s and the light shone through the tops of his ears as if they were not flesh but plastic” [Munro
2009, c. 253].

Omnuc 3oBHImMHOCTI MicTepa Kposiepa 00’€kTHBYe He JMIE KOHIIENT XBOPOOH, aje Mae
nposiBu Ou3bKoi cMepTi. TakuM 4YMHOM, B OIOBiJAHHI KOHLENT XBOPOOU OTPUMYE BUPAKECHHS
Yyepe3 KOHCTUTYEHTH KoHuenty cMmepTi: (6) “Whenever I had waited on him in any way I had
avoided looking at him. And this was not really because he was sick und ugly. It was because he
was dying. I would have felt something of the same reticence even if he had looked angelically
handsome” [Munro 2009, c. 244].

ABTOpKa Big 0coOu po3moBizada HiOH mepeadadae cMepPTh TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA HE TUIBKU
3a JOTIOMOT'OI0 OTHCY MOTO 30BHIIIHOCTI, aJie i pU XapakTepucTuii armochepu B OynuHky: (7) “I
was aware of an atmosphere of death in the house, growing thicker as you approached this room,
and he was at the center of it, like the host the Catholics kept in the box so powerfully called the
tabernacle” [Munro 2009, c. 244]. IlopiBHSHHS KIMHATH 13 XpaMOM HiACHIIIOE OOpa3HICTh
OTIOBIIaHHS Ta JONOMArae YuTaueBi YiTKille BiIUyTH aTMochepy.

Bapro 3aznauntn, mo E. MaHpo cTBOproe BiguyTTsi 0yim3bkoi cMepTi mictepa Kposiepa y
TOMY YHUCJII IMIUTIIUTHUMHU TpuiioMaMu, TOOTO 3aByalboBaHO. YnuTau Mae HIOM «pO3KOAYyBaTH» Iii
MpUHOMH, 100 3pO3YyMITH Te, IO XOTiJa CKa3aTH aBTOpKA. Tak, HAIPUKJIAJ, Ha eTalll 3HaloMCTBa
YyuTaya 3 XBOPHUM IEPCOHAXeM po3moBifau 3a3Hauae: (8) “He was in bed in the front corner
bedroom upstairs, and he could still get to the bathroom by himself” [Munro 2009, c. 232].
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[MpucniBauk still — «uie, Ha el yac» [Merriam-Webster| Bka3ye Ha Te, 1110 XBopoOa porpecye, aie
ok 1o mictep Kpoziep Mae cuimm caMoCTiitHO mepecyBaTucs.

[HIIIMM MpUKITagOM IMIUTIUTHOTO Teper0adyeHHst CMEPTi € po3MOBa MK PO3IOBiAadeM Ta ii
MaTip 10 1010 MOKJIMBOCT1 BUJIIJICHHS JUIsl XBOPOTO ClajibHI Ha mepmomy nosepci: (9) “Well, my
heavens, couldn’t they fix one up? Temporarily?” [Munro 2009, c. 233]. Bukopucranus
MIPUCITIBHUKA temporarily, 1m0 o03Ha4ae «TUMYacoBo» [Longman], MiACHIIOETECA TaKOX 3a
JIOTIOMOTOF0 ~ CTHJIICTUYHOTO TMPUHOMY TapLensiii — HAaBMHUCHOTO pO3WICHYBAaHHS €IUHOI
CUHTAaKCHUYHOI CTPYKTYpH pEUYeHHsS Ha 1Bl a0o Oinbmie cuHTakcu4Hi dactTuHU [bpanmgec 2004,
c. 305]. Po3usieHyBaHHSI CHHTaKCUYHHUX CTPYKTYpP BiIOYBA€TbCs 3 METOIO TpadiuHoro oopmieHHs
IHTOHAIIIHHOTO 3a0apBIICHHS Ta Tay3, sSKi BJIACTHBI YCHOMY MOBJICHHIO. [30JIbOBaHI TaKUM YHHOM
BiJl 3arajbHOrO BHUCIIOBIIIOBAHHS Ta IYHKTYalliiiHO oQopMieHI YacTWHU pedeHHs HalOyBaloTh
0COOIMBOT BaroMOCTI Ta IPUBEPTAIOTH 110 ceOe yBary.

KonnenT xBopo6u B omoBiganHi “Some Women” E. MaHpo akTyami3yeTbCs TaKOXK depe3
KOHCTUTYEHTH KOHIIENITY cTpaxy. [Ipu mpomMy BapTO 3a3HAYUTH, IO KOHIENT CTPAxXy Mae MposiB HE
B CTaBJIEHHI XBOPOT'0O J0 CBO€T XBOPOOH (IOIOHUX MPUKIIA/IB Y TBOPI HE BUABICHO), a B CTABJICHHI
1HIIUX 0c¢i0 10 XBOpoOM Ta 110 cTaHy XBoporo. KoHIenT cTpaxy XapakTepu3ye HaCTYITHY CUTYaIIlIo:
(10) “And my grandmother had warned me that if I could help it I should not touch anything the
patient had touched, because of germs, and I should always keep a cloth between my fingers and
his water glass” [Munro 2009, c. 235]. Oco0n1uB0O 00pa3HOIO 1 CUTYAIlI€ € TOMY, 1110, K BiJIOMO,
JelKeMiss He € 3apa3Hor xBOpoOoro. [louyTTs cTpaxy BiT4yBa€eThCS TAKOX IOJO i MicTepa
Kpoziepa, mo ekcrurinurHo mpencraBieHo y TBopi: (11) “You weren’t scared of anything
happening ? With Mr. Crozier?” [Munro 2009, c. 262].

OmnoBiganna “Some Women” Hece B cO01 MPOTUCTABICHHS JBOX IOHSTh — «XBOPOOW» Ta
«KUTTs». [Ipu IbOMy yOCOOJICHHSM KUTTSA € mepcoHax — Pokcana. Pokcana npejcTaBieHa y TBOpi
SK TpOCTa, HOPIBHAHO 3 1HIIMMH, a IHOA1 HETOCTaTHHO BUXOBaHA Ta HaBiTh rpyda moauHa. Lle mae
CBii MPOSIB Y MOBJICHHI 11bOTO MepcoHaxa: (12) “Don’t you get cheeky” — «naxaOHuil; TpyOoHil y
po3BaxkanbHOMY a0o0 npariBiuBOMYy 3HaueHHi» [Munro 2009, c.245] [Merriam-Webster],
(13) “You’re a mess” — «Opynnuii, HeoxaHuit» [Munro 2009, c. 242], (14) “I had me a ball” —
«mo0pe, Beceno mpoBoauTH 4ac» [Munro 2009, c. 249] [Merriam-Webster], (15) “I’m not going to
pound on you like you must have heard me doing to Dorothy-doodle downstairs.” [Munro 2009,
c. 243].

Buxopucranuss po3mMoBHOI HehOpPMaIbHOI JICKCHKH CIPHUSE MIJACHICHHIO OO0pa3HOCTI Ta
eKCIPECHUBHOCT] OINOBiAaHHS, 1 pOOUTHh MOBIEHHS PokcaHu xapakTepHUM. Alle HE3BaXAalOUu Ha
rpy0iCTh, CaMe BOHA IPUBHOCHUTH KHUTTS Y JiM XBOporo 4ojoBika: (16) “Maybe it was just a desire
to have Roxanne in the house, her liveliness in the house, double time” [Munro 2009, c. 252];
(17) “The other thing she did, to keep things lively, was tell about her life” [Munro 2009, c. 248].
[TpoTHcTaBieHHs )XUTTEBOCTI Pokcanu Ta arMocdepH y 1oMi MiJKPECTIOE TPAridHICTh CUTYALi.

Konnent DISEASE B mpoanaiizoBaHOMY OMOBIJJaHHI 00’ €KTUBYETHCS B OMHUCI TypOOTH MPO
xBoporo: (18) “She pulled his sheets around, somehow managing not to disturb him...” [Munro
2009, c. 243]; (19) “She sponged his face and neck and torso and arms and hands” [Munro 2009,
c. 243]; (20) “Roxanne might squeal when she made a move or groan whenever somebody jumped
over one of her marbles, but she was careful never to disturb the patient” [Munro 2009, c. 245].

HeoOxigHicTh BU3HaHHA TypOOTH mHpuiioMoM akTyanizauii y TBopi koumenrty “DISEASE”
oOrpyHTOBYeThCsl eTtumotorieto yiekcemu “DISEASE” — “dis-* / “ease”, me “dis-“ o3Hauae
3amepedeHHs, a “‘ease” — “state of comfort “cran komdopry, “freedom from pain” cBoboxy Bix
6omi, “freedom from care” cBobonmy Bix mikimyBanHs [Klein 1966, c. 520]. ¥V npoMy BUSBISETHCA
ceMa TikiayBaHHs, Typ6oTH B koH1enti DISEASE.

Pokcana Hamara€eTbCcsi CTBOPUTH XBOPOMY YOJIOBIKOBI HE TUIbKU (PI3UYHUH, alie i eMOIIHHUN
koMbopt: (21) “She was never at a loss. Sometimes she came equipped with riddles. Or jokes”
[Munro 2009, c. 247]. it Bmaerscs BimsomikTh MicTepa Kposiepa Bia IyMOK Ipo XBopoOy,
JIOTIOMOTTH HOMY HACOJIOJKYBAaTUCh KUTTAM: (22) “He liked her not knowing. Her ignorance woke
a pleasure that melted on his tongue, like a lick of toffee” [Munro 2009, c. 246]; “Mr. Crozier sat
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propped up on his pillows and looked for all the world as if he was happy. Happy just to close his
eyes and let her talk, then open his eyes and find her there, like a chocolate bunny on Easter
morning” [Munro 2009, c. 250]. HaBeneni aBTOpKOIO MOPIBHSIHHS BUKPUBAIOTH 3a/I0BOJICHHS
XBOPOTO Bij criyikyBaHHs 3 PokcaHoro.

HesBaxarouu Ha Tpariuny armocdepy y OyIUHKY, TepOi ONOBIAaHHS, SIKi )KUBYTh B HbOMY, HE
HaMararoThCs 1i 3MIHUTH, HIOM TIOTOKYIOUUCH 3 ITUM. Tak, Hampukiaja, oOpa3HO MPEACTABICHO Y
HacTynHoMmy nipukiani: (23) “Some poppies had escaped and were growing wild beyond the hedge,
almost on the road so I asked if I could pick a bouquet to brighten the sickroom. They’d only die,
she said, not seeming to realize that this remark had a double edge to it, in the circumstances”
[Munro 2009, c. 237]. Mak 3 nouatky XX cromittsa ciayrye B KaHaai cuMBOJIOM epTB BiifHM Ta
iHImMX KoHGumikTiB. Jlens mam’ i monernux y Kanaai Mae Takoxx Ha3By [leHb MakiB.

Maku CHUMBOJII3YIOTh 3JaTHICTh MPUPOAM MPOTHCTOATH PYHHIBHINA CHIII JIFOJCHKOI BIMHH Ta
Hafil0 y mepion Bigdaro. TakuM YHHOM, B OIMOBiJaHHI MPOCTEKYETHCS BiJIMOBA TEPCOHAXKIB Bij
00pOTHOM, HEMOXKJIUBICTh a00 HeOaKaHHS MPOTHUCTOSTH XBOpOOi. BUKOpHCTaHHS CHMBOJIKH Y
tekcti Hamae koHuenty DISEASE iHnuBinyanbHO-aBTOPCHKOTO BIATIHKY pa3oM i3 €THIYHUMH
€JIEeMEHTaMH MPOSIBY KOHIIETITY.

[IpoanamizyBaBIiK MPUKIAAA, MOXKHA 3pPOOUTH BHCHOBOK, IO AaJIEKBAaTHE CHPUUHATTS
perumienToM KoHienty DISEASE Bukimkano CHUTHHICTIO acorfiaiiii aBTOPKM Ta YHTAya.
3acobamu peanizamii JOCHIIKYBAaHOTO KOHIENTY CIYT'YIOTh BIANOBIAHI JIGKCHUYHI OJWHUIII,
CTHJTICTUYHI 3ac00M (TTOPIBHSHHS, TapaHTEe3a, aHTUTE3a), KOHTEKCT, CAMBOJIU.

XapaktepauM 1711 onoBiganHsa E. Manpo € nposs xonuenty DISEASE depe3 koHCTUTYEeHTH
iHmMX KoHIEenTiB. JlocmimkenHs MoBiieHHeBOI ekcrutikaiii koHenty DISEASE, sikuit po3kpuBae y
tBOpi E. Manpo MOTHBH XBOPOOH, JKUTTS Ta CMEPTI, J03BOJISIE BUSBUTH CBOEPIIHICTH MOBJICHHEBOI
peamizamii IUX MOTHBIB, BHUSBUTH CHENUIYHI PUCH aABTOPCHKOTO 1TIOJIEKTYy, IOTIOMAarae
3aHYPUTHUCH B OCOOIMBOCTI aBTOPCHKOTO CBITOPO3YMiHHS.

[IpoBeneHe MOCHTIKEHHsSI A€ MOXJIMBICTh y NMePCHEKTHBiI MpoaHAT3yBaTH IHII TBOPHU
E. MaHpo 3 METOI0 JOCHTI/DKEHHS 3arajJbHOi KOHLENTYaJbHOI KapTUHHU CBITY NUCHMEHHUII Ta
0COOIMBOCTEH 11 1710JIEKTY.
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